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Textos 
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A estação de caminho de ferro

João dirige-se a um transeunte.

João: Onde é a estação de caminho de 

ferro, por favor?

Transeunte: É ali à direita.

João: Faz favor, onde fi ca a entrada?

Transeunte: A entrada fi ca do lado 
 esquerdo.

João: Há um restaurante na estação?

Transeunte: Há, sim senhor.

João: Muito obrigado.

Transeunte: De nada.

Na rua

João: Faz favor, onde é o correio?

Transeunte: No outro lado da praça, 

à esquerda.

João: Há uma papelaria neste lado da 

praça?

Transeunte: Sim senhor, é já aqui à 

 direita, na Avenida da Liberdade.

João: E vende selos?

Transeunte: Acho que sim.

João: Muito obrigado.

Blick in die Vorhalle des Estação de São Bento, des Bahnhofes von Porto.

3 + 4
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Novas palavras

a estação  die Station

o caminho  der Weg

o ferro  das Eisen

a estação de caminho de ferro   der Bahnhof

dirigir-se a  sich wenden an

Dirijo-me a um senhor.  Ich wende mich an 
einen Herrn.

o transeunte  der Fußgänger, der Passant

onde  wo

Onde está o João?  Wo ist João?

por favor  bitte

ali  da, dort

à direita  rechts; nach rechts

à esquerda  links; nach links

o lado  die Seite

do lado esquerdo  links, auf der linken Seite

no lado esquerdo  links, auf der linken Seite

faz favor (idiom.)  bitte

a entrada  der Eingang

Faz favor, onde é a entrada?   Bitte, wo ist der 
Eingang?

fi car  sein, sich befi nden; bleiben

Onde fi ca a entrada?  Wo ist der Eingang?

há  es gibt

o restaurante  die Gaststätte, das Restaurant

Há um restaurante na estação de caminho de 
ferro?   Gibt es im Bahnhof ein Restaurant?

a rua  die Straße

o correio  die Post, das Postamt

O correio fi ca no lado esquerdo.  Die Post ist 
auf der linken Seite.

outro  andere (-r, -s)

a praça  der Platz

no lado direito da praça  auf der rechten Seite 
des Platzes

a papelaria  das Schreibwarengeschäft

este  dieser

Há uma papelaria neste lado da praça?   Gibt es 
auf dieser Seite des Platzes ein Schreibwarenge-
schäft?

já  schon; gleich; bereits

Ele já está aqui.  Er ist schon hier.

a avenida  die Allee, die breite Straße

Avenida da Liberdade  eine der Hauptstraßen 
Lissabons

vender  verkaufen

o selo  die Briefmarke

O João vende selos.  João verkauft Briefmarken.

achar  fi nden, meinen

Acho que sim. (idiom.)  Ich glaube, ja. Ich denke, 
ja.

o português  der Portugiese

a portuguesa  die Portugiesin

os portugueses  die Portugiesen

as portuguesas  die Portugiesinnen

o alemão  der Deutsche

a alemã  die Deutsche

os alemães (mask.)  die Deutschen

as alemãs (fem.)  die Deutschen

2
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2
Gramática   

2 A  Verschmelzung des bestimmten und des unbestimmten Artikels mit 
 Präpositionen

a) Der bestimmte Artikel verschmilzt mit den Präpositionen (Verhältniswörtern)

a (nach, zu, bei, auf, in ...)* em   (in, auf, an ...)
de (von, aus ...) por (durch, für, über ...).

Dabei werden folgende Formen gebildet:

a

+ o(s)

→ ao(s) ao restaurante – ins Restaurant

de → do(s) do correio – der Post, von der Post

em → no(s) no quarto – im Zimmer

por → pelo(s) pelos quartos – durch die Zimmer

a

+ a(s)

→ à(s) à estação – zum Bahnhof

de → da(s) das ruas – der Straßen, von den Straßen

em → na(s) nas praças – auf den Plätzen

por → pela(s) pelas ruas – durch die Straßen

* Anmerkung: Es ist an dieser Stelle nicht möglich, das gesamte Bedeutungsfeld dieser Präpositionen 
anzugeben. Sie werden an späteren Stellen erfahren, wie viele verschiedene Bedeutungen die ein-
zelnen Präpositionen sonst noch haben können.

b) Der unbestimmte Artikel verschmilzt mit den Präpositionen de und em (mit anderen 
Präpositionen fi nden keine Verschmelzungen statt).

Dabei kommt es zu folgenden Zusammenziehungen:

de + um → dum dum senhor – eines Herrn, von einem Herrn

de + uma → duma duma senhora – einer Dame, von einer Dame

em + um → num num correio – in einem Postamt

em + uma → numa numa rua – in einer Straße

Während die Zusammenziehungen des bestimmten Artikels (mit den Präpositionen a, de, 
em und por) obligatorisch sind, sind sie beim unbestimmten Artikel nicht erforderlich.

Im offi ziellen Schriftverkehr werden die Zusammenziehungen dum, duma ... num, numa 
... nicht verwendet. Hier schreiben Sie ‚de um senhor’ (und nicht: ‚dum senhor’) und ‚em 
uma estação’ (und nicht: ‚numa estação’) usw.




